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This table is a summary of replies to a questionnaire which was given via DC-international mailing list and is dated June 12, 2002. All of these replies are given by volunteers, and none of them is a reply from a local authority. The questions are below: 
1. Language and Country: 

2. Is there national standard of Simple DC?: 

3. Is there de facto standard translation of Simple DC?: 

4. Have you found translation(s) of Simple DC in your language?: 

5. Have you found translation(s) of DC Qualifiers in your language?: 

6. comments 

Last input of data: June 21, 2002 

	Language
	Country
	National Standard of Simple DC
	De Facto Standard of Simple DC
	Translation of Simple DC
	Translation of Qualified DC
	Comments
	reported by

	Japanese
	Japan
	No
	No
	Yes
	Yes
	none
	Shigeo Sugimoto

	French
	Canada
	No
	No
	Yes
	No
	a, b, c
	Marie-Claude Cote

	French
	France
	No
	No
	Yes
	No
	d, e
	Anne-marie Vercoustre

	Russian
	Russia
	No
	No
	Yes
	Yes
	none
	Olga Barysheva

	French
	France
	No
	Yes
	Yes
	No
	f
	Benoit Thirion

	Marathi
	India
	No
	No
	No
	No
	g
	Shubha Nagarkar

	Swedish
	Sweden
	No
	No
	Yes
	Yes
	h
	Stina Degerstedt

	Chinese (traditional)
	Taiwan, ROC
	No
	Yes
	Yes
	Yes
	none
	Hsueh-hua Chen

	Chinese (simplified)
	China PR
	No
	Yes
	Yes
	Yes
	none
	Liu Wei

	German
	Germany
	No
	Yes
	Yes
	Yes
	none
	Klaus Zaepke


comments 

a: Harry Wagner raised the issue of differences between French in Canada and French in France. I responded that while there are some differences in the spoken language (for instance the "accents" are different, and there are uses of local expressions from one country -even one region- to another), there are no major differences in the written language as French is a fairly codified language. I don't see the need to have several French versions maintained in the registry. 
b: The Government of Canada (GoC) has adopted Dublin Core as its metadata standard for resource discovery on the Web. GoC being a bilingual government, it is important for us to get both French and English versions of DC documents. This is why we are involved in the translation of the registry and qDC. 
c: The GoC does not pretend to be the official translation authority for the whole Francophonie. This issue of "official translation" will have to be resolved, and we are waiting for DCMI position on this. 

d: The translation has been written as a voluntaree work by myself (Anne-Marie Vercoustre, Inria, France). Many contributors from various organisations have contributed to correct and improve the translation. Some names are listed in the metadata. 
e: The Bibliotheque Nationale de France has accepted 2 years ago to take the responsability to make the translation the official one, but I was waiting to be sure that my RDF specification was in line with the Registery one to proceed further with them. The RDF definition is here: http://www-rocq.inria.fr/~vercoust/METADATA/DC-fr.1.1-metadata.xml 

f: see http://www-rocq.inria.fr/~vercoust/METADATA/DC-fr.1.1.html 

g: I do not quite understand what you would like to ask under questions 4 and 5. It meant to me that whether the translations of simple DC was made available in Marathi by someone. Therefore being not available and since i have created it my self i have answered negative for the same. Please feel free in case you need more clarification. 
At present I am translating DC qualifiers (Refinments) in Marathi. You may have a look at basic DC elements in Marathi on following site: 
http://bioinfo.ernet.in/~shubha/dc/element.htm 
Please download this font "Shivaji01" to view marathi script. The reference marathi script is shown as sample.gif which is available on the above mentioned page. 

h: Translation of DC Qualifers can be found at http://www.kb.se/bus/me tadata/dc/dc_overview.htm. The document is in Swedish but the tokens are in English followed by Swedish translation within brackets. 

